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Reglement der Fachschaft der AGEF 

Règlement de la Section de l’AGEF 
 

Lehrerinnen- und 

Lehrerbildung 

 Formation à l’enseignement 

Fachschaft der Lehrerinnen und Lehrerbildung  Section de la formation à l’enseignement 

Die Fachschaft beinhaltet folgende 

Studiengänge: LDS1, LDM, DAES1, DEEM, 

DaF, FLE. 

 La Section comprend les programmes d‘études 

suivants: LDS1, LDM, DAES1, DEEM, DaF, 

FLE. 

   

Die Fachschaftsvollversammlung vom 

06.11.2017 der Fachschaft der Lehrerinnen und 

Lehrerbildung gestützt auf Art. 17 der Statuten 

beschliesst: 

 L’assemblée générale du 06.11.2017 de la Sec- 

tion de la formation à l‘enseignement au 

secondaire, se référant à l’article 17 des statuts 

arrête: 

   

Art. 1 Zweck  Art. 1 But 

Zweck der Fachschaft ist es, die besonderen 

Interessen ihrer Mitglieder zu fördern. Sie ist 

Ansprechspartnerin der Professorenschaft und 

vertritt Studierende in Studienfragen. Sie fördert 

das kulturelle Umfeld und organisiert 

Veranstaltungen. 

Sie unterhält Kontakte zu Studierenden anderer 

Studienrichtungen und anderer Universitäten. 

 La Section a pour but de promouvoir les intérêts 

de ses membres. Elle est l’interlocutrice du 

corps enseignant et représente les étudiant⸱e⸱s 

pour les questions concernant leurs études. Elle 

encourage la culture et organise des 

manifestations. 

Elle crée des liens avec des étudiant⸱e⸱s d’autres 

branches ou d’autres universités. 

Art. 2 Angehörigkeit  Art. 2 Affiliation 

Das Fachschaftsoberreglement legt im Detail 

fest, bei welcher der von der AGEF anerkannten 

Fachschaften die Studierenden der jeweiligen 

Studienrichtung Mitglied sind. 

 Le règlement général des sections fixe en détail 

l’affiliation des étudiant⸱e⸱s d’une branche à une 

Section reconnue par l’AGEF. 

Art. 3 Organe  Art. 3 Organes 

Die Orgnae der Fachschaft sind: 

a. Die Fachschaftsvollversammlung; 

b. Das Fachschaftskomitee. 

 Les organes de la Section sont: 

a. L’assemblée générale de la Section; 

b. Le comité de Section. 

Art. 4 Einberufung  Art. 4 Convocation 

1 Die Versammlung aller 

Fachschaftsangehörigen bildet das oberste 

Organ der Fachschaft. Sie findet mindestens 

einmal im Jahr statt und wird vom 

Fachschaftskomitee einberufen und geleitet. 

Eine ausserordentliche FV kann von 

 1 L’assemblée générale de tous les membres de 

la Section forme son organe suprême. Elle a 

lieu au moins une fois par an. Le Comité 

organise et dirige l’Assemblée. Une assemblée 

générale extraordinaire peut être convoquée à 

la demande d’au moins 5% des membres de la 

Section. 
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mindestens 5% der Fachschaftsangehörigen 

verlangt werden. 
2 Die FV ist mindestens vier Tage vorher unter 

Bekanntgabe der Traktandenliste 

anzukündigen. Die Ankündigung erfolgt durch 

allgemein zugängliche Anschläge. 

 2 L’Assemblée générale et son ordre du jour 

doivent être annoncés au moins quatre jours à 

l’avance. L’annonce paraît sur les panneaux 

d’affichage. 
3 Die zentrale Organe der AGEF (Vorstand, 

RK, GPK) sind via das Generalsekretariat zur 

FV einzuladen. 

 3 Les organes principaux de l’AGEF doivent 

être invités à l’Assemblée générale via le 

Secrétariat général. 

Art. 5 Kompetenzen  Art. 5 Compétences 

Die Kompetenzen der FV sind insbesondere: 

a. Erlass und Änderung des 

Fachschaftsreglementes; 

b. Wahl und Entlassung des 

Fachschaftskomitees; 

c. Genehmigung der Rechnung und des 

Budgets; 

d. Wahl der VertreterInnen der Fachschaft in 

den Departementsrat, den Fakultätsrat, den 

Institutionsrat, den Studierendenrat und ev. 

weitere universitäre oder AGEF-Gremien. 

 Les compétences spécifiques de l’Assemblée 

générale de la Section sont: 

a. Ratification et modifications du règlement 

de la Section; 

b. Election et décharge du Comité de Section; 

c. Approbation des comptes et du budget; 

d. Election des représentant⸱e⸱s de la Section 

au Conseil du Département, au Conseil de 

Faculté, au Conseil d'institution, au Conseil 

des Étudiant⸱e⸱s ainsi qu’à d’autres 

instances de l’Université ou de l’AGEF. 

Art. 6 Sitzungsordnung  Art. 6 Déroulement des séances 

Die FV wird analog den entsprechenden 

Reglementen (Geschäftsreglement betreffend 

der Generalversammlung der AGEF, 

Geschäftsreglement des Studierendenrates, 

Universitätsstatuten) durchgeführt. Sie ist 

beschlussfähig, wenn mindestens 10 Mitglieder 

der Fachschaft anwesend sind. 

 L’Assemblée générale de la Section est tenue de 

manière analogue aux règlements comparables 

(Règlement concernant l’assemblée générale de 

l’AGEF, règlement du Conseil des Étudiant⸱e⸱s, 

statuts de l’Université). L’Assemblée générale 

est apte à prendre des décisions avec une 

participation minimale de 10 membres. 

Art. 7 Stimm- und Wahlrecht  Art. 7 Droit de vote et d’éligibilité 

1 Die Angehörigen der Fachschaft haben in der 

FV Antrags-, Stimm- und Wahlrecht. 

 1 Les membres d’une section ont le droit de 

motion, le droit de vote et le droit d’éligibilité à 

l’AGS. 
2 Bei Abstimmungen und Wahlen gilt die 

einfache Mehrheit. 

 2 Les votations et élections doivent réunir une 

majorité simple. 
3 Für die Wahl in universitäre Organe sind die 

entsprechenden Vorschriften 

(Universitätsstatuten Art. 55, Art. 63, sowie die 

Statuten der Philosophischen Fakultät und des 

ZELF) bezüglich der Zugehörigkeit der 

VertreterInnen einzuhalten. 

 3 Les élections à des organes de l’Université 

suivent les prescriptions y relatives (statuts de 

l’Université, Art. 55 et Art. 63, statuts de la 

faculté des Lettres et du CERF) en ce qui 

concerne l’affiliation des représentant⸱e⸱s. 

Art. 8 Begriff und Aufgaben  Art. 8 Définition et tâches 

Das Fachschaftskomitee ist das exekutive Organ 

der Fachschaft. Es führt die Beschlüsse der FV 

aus, erledigt die anfallenden Aufgaben und 

handelt aus eigener Initiative. Das Komitee 

vertritt die Fachschaft nach aussen. 

 Le Comité est l’organe exécutif de la 

Section. Il applique les décisions de 

l’assemblée générale et s’acquitte des tâches 

ordinaires. Il agit de manière autonome. Le 

Comité représente la Section à l’extérieur. 
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Art. 9 Zusammensetzung  Art. 9 Composition 

1 Das Komitee besteht aus PräsidentIn oder 

einem Co-Präsidium, Vize-präsidentIn, 

KassierIn und weiteren Mitgliedern. Die 

gewählten VertreterInnen der Fachschaft im 

Departementsrat, im Fakultätsrat, im 

Institutionsrat und im Studierendenrat sind 

automatisch Mitglieder im Komitee. Insgesamt 

umfasst das Komitee mindestens 3 Mitglieder. 

 1 Le Comité est composé d’un⸱e président⸱e ou 

d'une co-présidence, d’un⸱e vice-président⸱e, 

d’un⸱e caissier⸱ère et d’autres membres. Les 

représentant⸱e⸱s élu⸱e⸱s au Conseil de Faculté, 

au Conseil du Département, au Conseil 

d'institution et au Conseil des Étudiant⸱e⸱s sont 

automatiquement membres du Comité. Le 

Comité compte au minimum 3 membres. 
2 Das Komitee wird von der FV für ein Jahr 

gewählt. Wiederwahl ist möglich. Bei 

vorzeitigem Ausscheiden eines 

Komiteemitgliedes kann das Komitee eine 

NachfolgerIn ad initerim bestimmen. 

 2 Le Comité est élu par l’assemblée générale 

pour une période d’un an. La réélection est 

admise. Dans le cas d’une démission anticipée 

le Comité nomme un⸱e représentant⸱e ad 

intérim. 
3 Es soll auf eine ausgewogene Vertretung der 

verschiedenen Studienrichtungen, der Semester 

und Sprachen geachtet werden. 

 3 Il convient de rechercher une représentation 

équilibrée des orientations d’études, des se- 

mestres et des langues. 

Art. 10 Organisation  Art. 10 Organisation 

1 Die PräsidentIn leitet die Sitzung und die FV.  1 Le ou la président⸱e dirige les séances du 

Comité et l’Assemblée générale. 
2 Die Sitzungen des Komitees sind für alle 

Mitglieder der Fachschaft offen und werden am 

Anschlagbrett mindestens vier Tage im Voraus 

angekündigt. Stimm- und Wahlrecht haben nur 

die gewählten Komiteemitglieder. 

 2 Les séances du Comité sont ouvertes à tous les 

membres de la Section. Elles sont annoncées au 

moins quatre jours à l’avance au panneau 

d’affichage. Seuls les membres élus du Comité 

ont un droit de vote ou d’éligibilité. 
3 Das Komitee kann Kommissionen einsetzen 

und sie mit besonderen Aufgaben betrauen. Die 

Kommissionen haben beratende Funktion, 

Entschlüsse werden vom Komitee gefällt. Sie 

organisieren sich selber, es müssen keine 

Mitglieder des Komitees darin vertreten sein. 

Jede Kommission bestimmt eine 

Ansprechperson, die für die Kommunikation 

mit dem Komitee verantwortlich ist. Die 

Kommissionen erstatten dem Komitee 

regelmässig Bericht über ihre Arbeit. Wird an 

einer Sitzung des Komitees ein Geschäft behan- 

delt, das eine Kommission vorberaten hat, wird 

die Ansprechperson der jeweiligen Kommission 

und ev. weitere Kommissionsmitglieder zur 

Teilnahme mit (sofern sie nicht Mitglieder der 

Komitees sind) beratender Stimme eingeladen. 

Das Komitee kann Kommissionen wieder 

auflösen. 

 3 Le Comité peut mettre en place des 

commissions et les doter d’un mandat 

spécifique. Les commissions ont une fonction 

de consultation. Les décisions finales sont prises 

au sein du Co- mité. Les commissions 

s’organisent de manière autonome. La 

représentation de membres du Co- mité n’est 

pas indispensable. La commission désigne un⸱e 

représentant⸱e responsable du contact avec le 

Comité. Le travail des commissions est 

régulièrement communiqué au Comité. Lors de 

séances du Comité traitant de sujets qui font 

l’objet d’une commission, le ou la 

représentant⸱e de la commission (ou plusieurs) 

est invité. Le Comité peut dissoudre des 

commissions. 

4 Das Komitee gewährleistet die Kontinuität der 

Fachschaft, indem es systematisch relevante 

Dokumente sammelt und für die Weiterexistenz 

des Komitees besorgt ist. 

 4 Le Comité assure la continuité de la Section. Il 

archive systématiquement les documents rele- 

vants et assume la responsabilité de son propre 

renouvellement. 
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SCHLUSSBESTIMMUNGEN  DISPOSITIONS FINALES 

Art. 11 Inkrafttreten  Art.11 Entrée en vigueur 

Dieses Reglement wurde vom Studierendenrat 

der AGEF an seiner Sitzung vom 28.03.2018 

genehmigt und trat gleichzeitig in Kraft.. 

 Ce règlement a été approuvé par le Conseil 

estudiantin de l’AGEF lors de sa séance du 

28.03.2018 et est entré en vigueur à la même 

date.  

   

Für das Präsidium des Studierendenrates:  Pour la présidence du Conseil estudiantin : 

Anna Ludwig 

Marielle Revaz 

 Anna Ludwig 

Marielle Revaz 

Für die GPK:  Pour la GPK : 

Alain Miserez 

Damiano Pasquali 

Franziskus Wetter 

 Alain Miserez 

Damiano Pasquali 

Franziskus Wetter 

   

 


